

СИСТЕМА ВИДО-ВРЕМЕННЫХ ФОРМ ГЛАГОЛОВ В ИЗЪЯВИТЕЛЬНОМ НАКЛОНЕНИИ ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА ПРИ ПОДХОДЕ К НЕЙ С ПОЗИЦИИ ЯЗЫКОВОГО СОЗНАНИЯ

	план настоящего («сейчас») – («DANS LE PRÉSENT»)

	Passé composé
 (действие до момента говорения)
	Passé immédiat
(Действие только что совершившееся)
	Présent
(действие в момент говорения)
	Futur immédiat
(дейстие в ближайшем будущем)
	Futur antérieur
(действие, должное завершиться к определённому моменту в будущем)
	Futur Simple
(действие после момента говорения

	план прошедшего («тогда») – («DANS LE PASSÉ »)

	Plus-que parfait (действие до момента говорения)
	Passé Antérieur (действие прошлого, выражающееся  кратчайшую паузу перед наступлением другого действия в прошлом.Используется только в литературном повествовании)
	Passé simple
(действие до момента говорения. Используется только в литературном повествовании)
	Plus-que
Parfait immédiat
 (Действие только что совершившеея)
	Imparfait
(действие в момент говорения)
	Futur immédiat dans le passé
(действие в ближайшем будущем)
	Futur antérieur
Dans le passé
(действие, должное завершиться к определённому моменту в будущем)
	Futur dans le passé
(действие после момента говорения)







Начало. 

Исходя из положения о том, что формальные структур, используемые носителем языка для воплощения в речи своих замыслов не случайны, но напротив, отражают в каждой отдельно взятой временной форме существующую упорядоченную систему значений, в которой представлено языковое сознание носителя, мы заключаем правомочность возможности единовременного целостного рассмотрения всей этой системы на примере отдельной взятой формы, закрепленной в сознании носителя соответствующей языковой картины мира как способ реализации его вербальных намерений. Так как картина мира "предметна", значения позволяют её "коммуницировать".
[bookmark: _GoBack]Таким образом, исследуя преобразования глагольных временных форм и их видов, поэтапно представляя и сопоставляя получаемые от совершаемых преобразований значения, мы вскрываем присутствующие в изучаемой глагольной системе закономерности, предлагающие нам инвариантные семантические единицы, обеспечивающие речевую практику носителя языка неисчерпаемым ресурсом самовыражения, неизбежно и неукоснительно следующего за обретенным им вышеозначенным формальным инструментарием построения словесных конструкций. 

В рамках системного подхода к французской системе временных видов и форм для простоты ориентации в ней, будем рассматривать сначала формальную временную структуру в известном нам уже, упомянутом ранее, настоящем временном плане (далее НП),  после чего для наглядного сравнения специфики существования в речи данной формы, будем приводить и рассматривать ее аналог в также упомянутом ранее плане прошедшем (далее ПП). К каждому случаю описания формальной структуры, взятой на рассмотрение , будет предложен релевантный пример ее применения в практике речевого общения в соответствии с предлагаемой ей ролью, отведенной в современном французском языке для вербализации сознательного намерения. 
В таком представлении, когда одна и та же формальная структура будет представлена на уровне значений, которые говорящие в неё вкладывают, когда прибегают к её употреблению, а также смыслов, усматриваемых в ней говорящими при использовании, в настоящем и прошедшем планах французского, каждую их них возможно будет увидеть как единую, а как не как различные временные формы, какими они изображаются в учебных материалах на данный момент и какими, таким образом, преподносятся в учебном процессе, порождая ошибки межъязыковой интерференции и замедляя темп овладения языком, являющимся по определению единой системной, выступающей в своих формализованных структурах, выражением сознания носителей взятого нами языка.









Начало схемы. Описание.


Таким образом, француз всегда говорит о любом действии, опираясь на один из двух временных планов, в котором оно реализуется. Либо действие реализуется относительно настоящего плана, либо прошедшего. Даже, если самой фразой действие, относительно которого протекает сообщаемое, не указывается, все равно в ней следует определить в первую очередь отношение говорящего к сообщаемому с позиции плана, в котором оно происходит. Принцип, предлагаемый нами для необходимого распределения действий по планам их времен прост. Если в том, что нужно сказать не предполагается намерения сообщить о том, что так или иначе связано с уже произошедшим, то запланированная для высказывания фразу относится к настоящему плану сообщения. Даже, если имеем намерение сообщить о совершившемся действии. Если нужно выразить нечто, так или иначе связанное с уже произошедшим, то мы относим наше речевое намерение и его смысл к прошедшему плану французского языка. 
Например. Я играл на гитаре. Ничто не указывает нам на то, что это действие прошлого происходило в контексте некоего иного прошлого. (Самое важное, что имеет в виду говоящий. Поэтому, используя ту или иную форму, я раскрываю, что отношение к планам есть) Что будет означать план настоящего, назначаемый нами для этого действия прошлого.
Напротив. Я сказал, что играю на гитаре. Ничто само по себе не указывает нам на то, что действие игры на гитаре происходит в прошлом, так как по-русски используется глагол настоящего времени. Однако, нам задан контекст иного действия, который нам необходимо принять во внимание. Действие прошлого, заключенное в формуле : «Я сказал», ориентирует нас, сразу переводя в плоскость прошедшего временного плана, заставляя переводить все действия, подлежащие описанию после него, в формы их аналогов в плане прошедшем. 

Распишем конкретнее эту схему, маркируя попутно содержание известных нам видо-временных форм французского языка с позиции начала и конца описываемых этими формами действии. Что задаст нам строгие ориентиры темпорального режима французской глагольной системы.(Хотя режим не у системы, а в моем осознании, кодифицированном системой значений, для выражения которой используются соответствующие упорядоченные практикой использования средства)

Итак,
Présent - не обозначается ни начало, ни конец действия, протекающего относительно другого действия в настоящем.

Я говорю, что играю на гитаре.
Я говорю - действие настоящее.

Я играю – présent


Так как я не имею намерения уточнить ничего кроме самого действия (игры), не назначая ему ни начала, ни конца, но говоря лишь, что оно продолжает иметь место, относительно другого действия в настоящем (говорения). 

Passé composé - задается конец действия, - момент, в который происходит действие в настоящем. Но не задается начало.

Я говорю, что играл на гитаре.
Действие игры происходило в течение неопределенного времени в прошлом, но до момента действия в настоящем (говорю).

Futur simple - действие, происходящее в будущем, относительно действия в настоящем. Начало мы задаем, но не задаем конца.
Начало futur simple - любое время окончания действия настоящего, на фоне которого оно начинает происходить.То есть задано начало, но не задан конец.

Я говорю, что буду играть на гитаре. 
Действие игры будет иметь место в какой-то момент будущего, относительно настоящего действия говорения 

Futur antérieur - действие, происходящее в будущем относительно настоящего действия. И такому действию указывается точный конец его совершения. Оно протекает строго до начала другого действия в будущем.
Я говорю, что как только поиграю на гитаре, буду делать задание.

Я говорю -действие настоящее, относительно которого совершаются 2 действия в будущем. Первое из которых (собственно futur antérieur) -(действие игры ) не имеет четко фиксированного начала, но имеет четко фиксированных конец-начало другого будущего действия, (действия делания задания).

И то же самое, все те же действия, но происходящие относительно другого действия, в прошлом..  
Нам остается только добавлять к вышеперечисленным названиям форм словосочетание "dans le passé",официально закрепленное в названиях французских грамматических структур, помимо других соответствующих им официальных наименований.
Итак, начнем.
Présent dans le passé -
не обозначается ни начала ни конца действия, протекающего относительно другого действия в прошлом.

Я говорил, что играю на гитаре.
Я говорил  - действие прошлое.
Поэтому для француза "я играю" будет прошедшим продолженным. 

Я играю - présent dans le passé
Так как я не имею намерения уточнить ничего кроме самого действия (игры), не назначая ему ни начала, ни конца, но говоря лишь, что оно продолжает иметь место, относительно другого действия в прошлом (говорения).

Эту же мысль, по-русски можно высказать и иначе.
Я играл на гитаре.
Тогда "играл" назовем imparfait 
По содержанию оно выступает аналогом présent dans le passé
С той лишь разницей, что может выступать в независимой фразе.
Просто "я играл"-француз назовет imparfait 

Je jouais
А
Я говорил, что я играл. Назовет présent dans le passé


Passé composé dans le passé -официально принято название plus-que-parfait - задается конец действия, - момент, в который происходит другое известное нам действие в прошлом. Но не задается начало.

Я говорил, что играл на гитаре.
Действие игры происходит в течение неопределенного времени в прошлом, но до момента действия в прошлом (говорил).

Futur simple dans le passé -  действие, происходящее в будущем, относительно действия в прошлом. Начало мы задаем, но не задаем конца.
Начало futur simple dans le passé - любое время окончания действия прошлого, на фоне которого оно начинает происходить. То есть задано начало в прошлом, но не задан конец, сообщающий нам о будущем. То есть начало отсчета этого действия-с момента какого-то действия в прошлом. А окончание этого действия не задано.

Я сказал, что буду играть на гитаре. 

Действие игры будет иметь место в какой-то момент будущего, относительно прошедшего действия говорения.

Futur antérieur dans passé - действие, происходящее в будущем относительно прошедшего действия. И такому действию указывается точный конец его совершения, устанавливаемый относительно прошлого. Так как оно протекает строго до начала другого действия в будущем, относительно действия, имеющего место в прошлом.

Я говорил, что как только поиграю на гитаре, буду делать задание.

Я говорил - действие прошедшее, относительно которого совершаются 2 действия в будущем. Первое из которых (собственно futur antérieur dans le passé) -(действие игры ) не имеет четко фиксированного начала, но имеет четко фиксированный конец-начало другого будущего действия, имеющего место в прошлом (действия делания задания).

И то же самое, все те же действия, но происходящие относительно другого действия, в прошлом.

Теперь, более подробно остановимся на каждой из описанных схематично форм, чтобы на тех же примерах, еще раз обозначить выявленную нами специфику некоторых временных форм. 

Итак,

Для выражения действия, протекающего в момент речи, мы как и по-русски используем Présent НП изъявительного наклонения французского языка.

Я играю на гитаре.
Je joue de la guitare.

Однако, чтобы сообщить об этом же действии, но в ситуации, которая видится говорящему в контексте прошлого, событий, уже состоявшихся, мы будем использовать временную форму Imparfait ПП.
Я сказал, что играю на гитаре.
J’ai dit, que je jouais de la guitare.

В таком случае, тот, кто говорит сообщает, что играл на гитаре. Ничто не указывает на окончание игры, так как оно продолжается в момент говорения и факт его совершения  отсутствует. 

Кроме тех случаев, когда наше речевое намерение направлено на то, чтобы настоять на симультанности процессов речи и описываемого ею действия. В таких случаях французы пользуются структурой так называемого «речевого оборота», «présent progressif», оно же «présent continu» (для прояснения сути назначения этого временного речевого оборота представляется корректным перевести его как «настоящее развивающееся» или же, соответственно, «настоящее продолжающееся»).

Je suis en train de jouer de la guitare. 
Я сейчас играю на гитаре.

Для построения используется глагол être в нужном роде и числе, к котором добавляется специальное лексическая единица, подразумевающее процесс,
 «en train» за которой следует предлог de.
В большинстве используемых учебных материалов по-французскому языку, форма «présent progressif», или иначе «présent continu» либо не рассматривается вовсе, либо ей уделяется небольшое описание в качестве примеров французских фразовых грамматических структур. 
Но если студентам факультетов иностранных языков и профильных вузов  форма настоящего плана может быть известна из речевого практикума, то без системного представления симметрии планов существования французского глагола, présent progressif dans le passé, покажется неологизмом даже многим выпускникам университетов, овладевшим необходимыми знаниями, умениями и навыками использования глагольных струтур на глубоком уровне. 
И тем не менее, французская грамматика утверждает необходимость существования такой формы с такой же степенью обоснованности, что и другие формы. И делает это, исходя из положения о наличии у каждой формы ее эквивалента в плане прошедшего. Поскольку для конструкции формы «présent progressif» в плане настоящего, мы используем глагол être в настоящем времени, то уже усматриваем зеркальное отражение глагола être, служащего вспомогательной базой для образования этого времени, в présent dans le passé (иначе imparfait) с добавлением той же специальной лексической единицы, подразумевающее процесс «en train» за которой следует предлог de. 
Вот пример наглядно иллюстрирует высокую распространенность такой конструкции.
Я играл на гитаре, как раз в тот момент, в который вы пришли.
J’étais en train de jouer de la guitare, au moment où vous êtes venu.



Представляется важным обратить внимание на эти так называемые «фразовые глагольные формы»: 

1. présent progressif и présent progressif dans le passé
2. futur immédiat и futur immédiat dans le passé
3. passé immédiat и passé immédiat dans le passé

Несмотря на то, официальная французская грамматика не выделяет ни одну из этих форм среди прочих как отдельную, специальную или независимую, по настоящее время в России последние две, формы immédiat, изучаются как самостоятельные. Это приводит к тому, что преподаватели называют эти формы "временами", отстраняя их от их аналогов планов настоящего, как в названии форм, так и в порядке их представления обучающимся.

 опять же не системно, так как порядок методического изложения таков,  будто речь идет о четырех не связанных друг с другом временных формах. В том время как есть всего лишь 2 формы: ближайшее прошедшее (passé immédiat, иначе - passé récent) и ближайшее будущее (futur immédiat, иначе futur proche). И их аналоги в плане прошедшего
Понимая систему существования глаголов, представленную через призму планов их представления, мы получаем совершенно иную, ясную концепцию реализации актуальных разговорных форм французского языка, используемых в разнообразных контекстах, имеющих непосредственную взаимосвязь с событиями настоящего или прошедшего.
Сравним нижеследующие таблицы. Первая отражает традиционное представление «непосредственных» (immédiat) временных форм с той лишь разницей, что даже в таком виде таблицы эти формы еще ни разу не были представлены, несмотря на неизменное присутствие описания их употребления в любом современном учебнике французской грамматики для русскоговорящих.





	Ближайшее прошедшее
	Ближайшее предпрошедшее
	Ближайшее будущее
	Ближайшее будущее в прошедшем

	Passé immédiat
	Plus-que-parfait immédiat
	Futur immédiat
	Futur immédiat dans le passé





Теперь представим эти две формы в системе. 

	План прошедшего (plan du passé)
	План настоящего (plan du présent)

	                               Passé immédiat          и         Futur immédiat




Вторая таблица наглядно отражает единую сущность данных французских речевых форм. И поскольку их конструкция, то есть формально-структурное образование производится на основании вспомогательных глаголов, стоящих во временах либо Présent (для Плана настоящего), либо Présent dans le Passé (для Плана прошедшего), то разделение этих форм на отдельные грамматические временные явления мы находим не просто абсурдным, но деструктивным в плане освоения обучающимися соответствующих темпоральных явлений.

Теперь опишем функциональную роль этих так называемых речевых форм. 
Для выражения намерения совершить действие в будущем, французский язык предлагает использовать одну из 2 временных, так называемых «непосредственных» конструкций настоящего плана, сходную русскому речевому обороту: «собираться сделать что-либо». Она называется futur immédiat.

Это означает, что когда бы не планировалось совершить задуманное действие, и в русском и во французском языках мы обращаемся к формуле, идея которой заключается в высказывании намерения совершения самого этого действия, вне зависимости от реальной временной перспективы осуществления заявленного.

Je vais jouer de la guitare.
Я собираюсь играть на гитаре.

Мы видим, что намерение во французском языке передается через глагол «aller», который в настоящем времени прибавляет к себе инфинитив, выражающий искомый смысл. И так передает так называемое ближайшее будущее время.


В согласии с системным отражением любой формы настоящего плана в плане прошедшем, мы имеем futur immédiat dans le passé, которая будет сохранять смысл выражения намерения, но, естественно, в прошедшем времени, то есть будет выражать намерение совершить действия, перед иным действием в прошлом. 
Я собирался ирать на гитаре, как позвонил телефон.
J’allais jouer de la guitare, quand le téléphone a sonné.
Мы видим, что и в этом случае намерение во французском языке передается через глагол «aller», который в теперь уже в прошедшем плане (présent dans la passé) прибавляет к себе инфинитив, выражающий искомый смысл. И так передает так называемое futur immédiat dans le passé, то есть «ближайшее будущее время в прошедшем».

Перейдем ко второй так называемой разговорной форме, passé immédiat. Ее переводят как ближайшее прошедшее, хотя дословно речь идет о прошедшем непосредственном, как и в случае с симметричной ей в графике времен формы futur immédiat, рассмотренной только что.
О таком действии француз говорит буквально как о том, «от совершения которого он пришел». Так как для построения формы используется глагол Venir, основной смысл которого в движении в обратном направлении относительно говорящего или момента говорения. Для выражения этой идеи, Русский язык предлагает конструкции "только что"и глагол в прошедшем времени, в то время как Французский, обращаясь к грамматическим средствам, заявляет для неё глагол "приходить" в настоящем времени с предлогом ".
Я только что играл на гитаре.
Je viens de jouer de la guitare.

Как видно из примера, француз сообщает о действии, которое только что завершилось через прибавление смыслового инфинитива к необходимому лицу и числу глагола « приходить ». 

Аналогичная passé immédiat форма в плане прошедшего известная больше, в силу разрозненности преподнесения материала традиционными пособиями, как plus-que-parfait immédiat. И хотя действительно действие предполагается как законченное непосредственно перед тем, как началось иное событие в прошлом, мы настаиваем на названии passé immédiat dans le passé, которое прямым образом отражает единство этих двух форм, разделенных лишь осью временной плоскости.

В примере это будет выглядеть так:

Я только закончил играть на гитаре, как пришли гости.
Je venais de jouer de la guitare que les invités sont venus.




Перейдем к дальнейшему рассмотрению системных связей между всеми французскими видо-временными формами и обратим внимание на формы прошедшего времени:

Когда речь заходит о прошлом, результатом, фактом или следствием которого мы обладаем, то употребляем форму passé composé или «прошедшее составное».

Когда нам нужно сказать:
«Я играл на гитаре».

То есть сейчас не играю, но у меня есть факт к моменту сообщения о том, что я этим занимался, но сейчас уже не занимаюсь. Есть факт того, что я играл, но уже не играю к моменту говорения.

Используется passé composé (прошедшее сложное)
Однако,
"Я играл на гитаре" в контексте прошлого, о котором знает и говорящий и слушающий, для француза будет звучать всегда так же, как будто фраза звучит как:
" до того, как произошло то, о чем нам известно, я играл на гитаре".
Таким образом, достаточно, чтобы собеседники сознавали, что действие прошлого "я играл на гитаре" совершилось до того, как имело место какое-то другое действие.
В таком случае используется грамматическая структура
Plus-que-parfait. Или иначе «passé composé dans le passé» (То есть passé composé в ПП)
Которую дословно можно перевести как "более, чем совершенное". Чаще переводиться как "предпрошедшее", или же, в перспективе планов времен как «составное прошедшее в прошедшем». Последний перевод корректнее отражает содержание, заключенное в данной форме, ввиду демонстрации ее системной соотнесенности с аналогичной формой плана настоящего, чем обеспечивается более наглядное восприятие сложносоставности единства соответствующей формы.

Иными словами, если надо выразить действие, факт которого имел место до известного нам события прошлого, мы используем plus-que-parfait.
J’avais joué de la guitare, quand les invités sont venus.
Я играл на гитаре, когда пришли гости.

Мы можем использовать эту форму, как и другие безо всякой необходимости привязывать ее к некому «главному предложению», выраженному в одном из прошедших времен, как к этому нас подталкивают учебные материалы, по которым французский осваивается по настоящее время.
Форма независима. Достаточно, чтобы собеседники сознавали, что действие прошлого "я играл на гитаре" совершилось до того, как имело место какое-то другое действие.
 
Так например можно сказать:
В нашем примере тогда, по-русски мы скажем так же:
Я играл на гитаре (но будем иметь ввиду, например, что до прихода гостей, но больше не играю, так как играл лишь до указанного прямо или подразумеваемого ситуацией события прошлого).
J’avais joué de la guitare. – Я играл на гитаре…


В таком случае в русском языке мы прибегаем к индивидуальным лексическим средствам, что отнести описываемое действие 
Например, смысл этой формы по-русски может быть передан посредством добавления слов даже, уже в сочетании с использованием совершенного вида взятого глагола. Так русский язык вводит слушателя в контекст описываемого события, завершившегося ранее, нежели иное событие прошлого, о котором слушатель не знает.


Итак, в зависимости от ситуации коммуникации, замысла и предполагаемых событий как до, так и после реализуемого сообщения, мы будем использовать разные формальные структуры, с помощью которых будут выражаться речевые намерения и смыслы, имеющиеся в сознании носителя языка.
Далее, предлагаем сводную таблицу.
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